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Al final del llibre hi ha la Biblio , rafia utilitzada per l'autor ( pigs. 2 17-221).

Trobem a mancar, pcl que es refereix a les represcntacions , les aportacions tan

cabdals d'Anglcs, Ruhio-Garcfa, Romeu i Figueras , i Donovan , entre d'altres.

Amadeu-J. SOBERANAS i Li.F.U

aSefarad .. Revista del Instituto Arias Montano de Estudios Hebraicos v

Oriente I'r6xiino . Vols. 1 ( 1941 ) - XXX (1970). Madrid - Barcelona, CSIC.

Subtitulada en els quatre primers volunis aRevista de la Escuela de Estudios

Hebraicoss i des del volum V (1945) aRevista del Instituto Arias Montano de

Esttdios Hebraicos y Oriente Proximo,, aSefarad, ha estat 1'6rgan d'aquest

Institut, englobat dins el Patronato Menendez y Pelayo del CSIC. A partir del

volum V (1945), en esser creada a Barcelona una Escuela de Estudios Hebraicos

agregada a la ja existent a Madrid, la revista ha dut units els noms de Madrid

i Barcelona al Hoe d'edicio. Taninateix, des del primer volum i fins al XXX

havien ja figurat corn a co-directors F. Cantera i J. M. Millas i Vallicrosa, ca-

tedratics de I,lengua i Literatura Hebrees a les Universitats de Madrid i de

Barcelona respectivament. Traspassat Millis el setembre de 1970, Cantera ha

restat sol coin a director de la revista, tot i que el 1965 havia cessat en la direc-

cio de l'Instituto Arias Montano, substituit per F. Perez Castro. aSefaradp

apareix en fascicles -dos a l'any- que formen volums annals generalment de

nies de 450 pagines. Dels quinze primers anys ha estat dregat tin volum d'indexs

molt complets.'
A causa, sobretot, de les activitats investigadores dels dos directors mencio-

hats, aSefarad. es un punt obligat de consulta atenta per tot aquell qui vol estar

informat dell estudis sobre el judaisme medieval a la Peninsula Iberica.2 Ultra

entremes dels cavallets colones (1436), pag. 925; entretn s del angel Sent Miquel, entre-

uu's del Drach , entremes del Gegant, entremes de Sent Jordi, els 3 reys d'Orient (1444),

pag. 925 ; representaci6 de la festa de la Asumpci6 de madona Sta. Maria (1388), pag. 926 ;

representacio dels Apastols , el segon dia de Pasqua (1386), p5g. 926. Referents a balls o

danses, hi ha les segiients notIcies : ball del stoci (1403), pag. 923 ; to Gegant e to rey

Deviu , Sent Jordi e to Drach, Sent Miquel o l 'infein (1426), pag. 924. Relacionat amb

l'entrenles dell cavallets colone's del 1436, hi consta un Sent Sebastia i un tainor per

sonar Los turchs , pag. 925. Vegeu R0MEC, Tealre Hagiografic, I, 34, n. 6. Duu tambe no-

ticies tarragonines VILLANUEVA, Viaje literario, XIX, 96.

1. aSefarad s ha hagut de patir - i pateix - les consegiiencies d'esser aRevista de

Estudios Hebraicos y Oriente Pr6ximo,. Quan horn pren a l'atzar qualsevol volum ha

d'estar espiritualment disposat a trobar-hi coses tan allunyades , cony son, per exemple,

Posibilidad de una conex16n entre Las formas verbales adjetivas de Las lenguas dravidicas

y Las del sumerio de J. QUINTANA VIVES (IV, 245-254), Las influencias ire nicas en la Penin-

sula Ibdrica de C. E. DUBLER (V, 83-130), El exterrninio de la familia de Saul de J. PRADO

(XIV, 43-57), Tres restos de ldpida asirios en la Real Academia de la Historia de J. M. PE-

rIUELA (XXVI, 247-252), Concepto de Dios en Egipto de B. CELADA (XXVIII, 237-288), etc.,

que res no tenen a veure , per cap canto, amb els estudis que ressenyem aef.

2. La revista, que ha inclos treballs en frances, alemany , angles i italic , no en cont6

cap en portugues ni en catala ; ella ha contribuit, a mes, a l'anacronica identificacio del

Sefarad medieval amb els limits politics de l'Espanya actual, cosa que si d'antuvi pot

semblar inndcua - i qui sap si hi ha qui Is considera Otil i tot - to corn a consequencia

greus errors d'interpretacio historica. - En el primer volum de aSefarad , fou ja publicat

un sistema propi de transcripcio de l'hebreu ; darrerament , peso, horn ha donat simpto-
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els trcballs d'investigaci6 que hi s6n publicats, qualsevol altre estudi quc Iii

tin-iii relaci6 troha generalment el seu ressb a la revista, o be a 1'utilissim
allenco de Articulos de Revistass, publicat des del voltun X, o be a la aReseita
de l,ihross, on rarament, malgrat el note, se'n fa tuts que una simple presen-
taci6."

Rls treballs i notes que poden interessar el lector d'ER els hero agrupat,
atenent els avantatges (I'nna ordenada exposici6 de ntateries, en

:4) F,stttdis sobre literats jueus, conversos, apologetes i hebraistes cris-
tians

ll) l;studis sobre llurs productions literaries en llengua romanica, traduc-
cions medievals de I'hebreu, Biblies en vulgar i poesia ;

C) I studis sobre vocahulari, toptntintia, lingiiistica i judeo-routanic en
general ;

O) Istudis sobre el judeo-espanyol.

A. - D'estudis consagrats it autors literaris jueus en taut que escriptors en
vulgar nomes hi ha el de J. CARDONF;R PLANAS Nue.'os datos acerca tie Jajudd
Bonsenvor (IV, 2S-,-29-';), en el qual esclareix Iii seva activitat coot a traductor
de Ilibres crabs de medicina.

I)edicats als conversos cons a autors literaris - deixant de banda els estudis
generals d'hist6ria - teniut alguns treballs de F. Cnx'rERA BURGOS : Fer-
nando tie Pulsar Vy los conversos (IV, 295-:34M), on analitza els indrets de les
sexes obres en quc es manifesta de llinatge jueu i el criteri que to sobre els de
la seva classe ; El poeta Cartagena del 4Can.cionero Generals y sus ascendientes
los Franco (XXVIII, amb una ampla genealogic ; Maguaque, rentoquete
tie Rodrigo Cota v otros detalles acerca tie t'ste (XXX, :1:39-347), i les recensions
d'una llis6 inaugural d'I. S. Revak (XXVII, 144-147) - que clarifica el plante-
jament general de les questions sobre els conversos - -, de les In c est igaciones
sobre Juan Alvarez Gato de F. Marquez Villanueva (Madrid 196()) (XXI, :3:39-402)
i de ]es Metnorias de Sancho Cota, de H. Keniston (Cambridge 1964) (\XV-111,

F. A'rcuu1.1. 1 C.tt.i.oSTRA ha publicat les Aportaciones doctnnentales Para el
estudio de la f tmilia Caballeria (III, 11:7-Ii-I), un mentbre de la qual es el
traductor renaixentista de Cicer6 al castella, i Fit torrto al humanista 1, con:wso

Ferrando Valenti o de Valencia (XXVIII, 309-312), on Ilensa la hiputesi sobre
la seva natura de convers - jueu o nntsulma -, cosa que cal provar encara.

Ales abundosos son els trcballs sobre aptlogetes i hebraistes : J. M. Mi-
i.t.AS 1 VAI.L1cRs)S.A estudia .4lgtntas relaciunes sobre la doctrina Juliana v la
Cdbala (XVIII, 241-25:0 ; el titol ens sentblaria mes exacte si deia Algunas
coincidencias..., perquc horn no pot pas provar la dependeneia de Puna res-
pecte it I'altra.

Sohre Arnau de Vilanova hi ha Particle de J. CARRERAS i ART.Au Arnaldo de
I'ilanoca, apologista antijudaico (VII, 49-61), que eS cons la introducci6 als
sews estudi i edici6 de La sAllocutio super Tetragramrnatons tie Arnaldo tie
I"ilano.a (IX, 7:7-105) ; i it V'uta biblio^'r,ijica acerca de Jas reiaciones entre

mes de modificar-lo, sense fer cap advertimeut, de manera que ja no sabem si podeni
parlar encara del asistema de transcripciu de SeJ.s. Havent publicat I'Academia de la
Llengua Hebrea, de Jerusalem, el seu sistema de transcripciu , i havent estat admPs inter-
nacionalment , diriem que no hi ha dubte sobre quip cal acceptar.

3. De les notes bibliografiques , dunes, nomes esmentarem aquelles que aporten nwves
dades o algun judici realment critic.
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Arnaldo de Vitano.Ta y la cultura judaica (XVI, I49-1 :t) de J. M. 'MmI.As 1

VA1,1,1CROSA.

F. VFNDREI.i, publicit en La obra pole'mica antijudaica de fray Bernardo Oli-

; er (V, 30:3-336), tin text Ilati incomplet conservat en el ins. :;7 de Sant Cugat ;°

J. Mlt,r.As edita tambe (in tratado m6nimo de polennica contra los judios (XIII,

:;-34) d'un ins. del segle xlii coliservat a Burgo de Osina, i, datats aixf mateix

al segle Xiii, cis Extractos del Talmud y alusiones polemicas eit un manuscrito

de la Biblioteca Catedral de Gerona (XX, 17-49).

Tots aquests textos, perb, ,tin ern llati. text polemic medieval en

vulgar quc hi ha estat editat ho ha estat per J. AINAUn DE I,ASARTE, Una version

cata'ana desconocida (it, los «1Jialogi)) de Pedro Alfonso (III, 359-:376).

Sobre saut Viceuc Ferrer, a utcs de dues notes (V, 216-249 ; X, 182-184), hi

ha 1'artiele de F. VFNDRFI,t, La actividad proselitista de San Vicente Ferrer

duronte el reinado de Fernando I de .Ira,,hn (XIII, s7-104), amb non documents

(l'arxiu.'

Ilan cstat dedicats a I,lnis Vives nna ressenya (V, 251-253) i dos articles

de J. M. MII,LAS i VALI,ICR(rSA : La apologetica de Luis Vices y el judafsmo

(II, 293-323) i La ascendencia judaica de Juan Luis Vi:-es y la ortodoxia de su

obra apologetica (XXV, 59-65).

F. SECRET ha anat donant estudis parcials del sea gran terra - la Cabala al

Renaixement -, els quals, cal confessar-hu, son fursa dificils de seguir : Les

debuts du Kabbalisme chretien en Espagne et son histoire ^i to Renaissance

(XVII, 36-48) ; Pedro Ciruelo [+ ea. 1550] : critique de la Kabbale et de son

usage par les chretiens (XIX, 45-77) ; Notes pour one histoire du .Pugio Fidei.

Ii to Renaissance (XX, 401-407) i Notes sur les hebraisants chretiens de la Renais-

sance (XXII, 1117-127), aportacious molt inconnexes ; Amatus Lusitanus temoin

tie son temps (XXIII, 285-309), extractes i notes de lectura del Dioscorides ;
L'aEncis Pauli)) tie Paulus de Iferedia [+ ca. 1500] (XXVII, 79-102, 253-271),
notes de lectura d'aquesta zebra apologetica ; La .Rev0aci6n de Sant Pablov

(XXVIII, 45-67), mes notes sabre aquest incunable sevilla, i Les «Annotationes

decent hi .tiacram Scripturamt) tie Petrus Antonius Beuter (XXIX, 319-332), el
cronista valencia.

I)ins el camp de I'hebraisme espauvol, ent:ara, hi ha el fragment de

la tesi doctoral de F. PARE`!, CASTIM El u(Libro tie la Sabidurfa tie Dios)) de

.-ilfonso de Zamora (V, 147-184) ;' M. I,AZAR, Alfonso de Zamora, copiste

(XVIII, 314-237), i l'envitricollat per() interessant article bibliografic de

G. uF ANDIthS I-Iistoria tie las procedencias de los codices hebreos de la Real

Biblioteca de El Escorial (XXX, 9-37). Anotem tambe els se(rdents estudis :

de J. I,I.AMAS, Documental inedito de exegesis rabinica en antiguas Universidades

espauolas (VI, 289-311) ; de J. S1MuN Df.AZ, La cbtedra de hebreo en los Estu-

dios de .Sara Isidro tie Madrid (VIII, 97-110), del se-le xviii ; de F. CANTFRA,

4. F. CANTERA 1'ha editat eritieament : Fl tratado Contra caecitatem iudaeorum)) de
Fray Ilernardo Oliver (Madrid 1965).

5. De forga inter@s seria la publicacii, del text manuscrit de Ito pretesa resposta de
rahi Isaac de Sigilmesa a rabi Samuel de Fes (XVIII, 49-50), de la qual no coneixem
m(s, en castella, que la c6pia aci descrita, l'original de Is qual sembla gtte 6s en catal$.

6. Aquests documents sun reprodults en Particle de J. F. MAKTINF.Z I FERRANDO i F. So4-

SONA i CiIMENT, San Vicente Ferrer v la rasa Real de Aragon: 1>ocumenlacidu conservada

en el ,4rchivo Real de Barcelona, A51', XXVI (1953), 1-143.

7. Aquest llibre d'apologetica, en hebreu, ha estat posteriorment editat pel mateix

antor de Particle en tradtuciu i amb estudi (Madrid 1950).
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Grantdtica hebrea manuscrita de Cdndido M. Trigueros [de 1771] (XXIII,

110-119) ; i dos articles de M. BATI.UORI :8 Dos hebraistas espaiioles [Joaquiul

I'la i I,lueia Gallissa] amigos de Cian Bernardo de Rossi (I, 255-278) i Joaquin

l'la, profesor de caldeo en Bolonia (1794-1,9,) (IV, 99-118).

Sobre l'hebraisme a 1'Edat contemporania tenim la publicacio de L. llF ECIIF:-

V.ARRIA Una curiosa 7nuestra de moderna poesia hebrea [Salamanca, 1869]

(VIII, 402-409), i ]a eonferencia de J. Al. AIILI.As I V.ai.I,ICROSA Menendez Pelayo

y la literatura hebraicoespai ola (XVI, 249-258).
B. - Entre els estudis mes concretament dedicats a les obres literaries en

llengua romanica, esmentem la nota de F. CANTERA Raquel e l'idas (XVIII,

99-108), i el seu estudi El cancionero de Baena, judios y conversos en t l

(XXVII, 71-111). F. VF:NDRELL estudia La posici6n del joeta Juan de Duey as
respecto a los judios espa»oles de su Epoca (XVIII, 108-113), i edita el Retrato

ironico de un funcionario converso (XXVIII, 40-44), tret del Cancionero de Ga-
llardo ; E. BFNiTo RUANO edita El memorial contra los conversos del bachiller

Marcos Garcia de Mora (XVII, 314-351) ; E. GLASER estudia Un patriarca biblico

[= Jacob] en el Romancero (XV, 113-123) i Lope de Vega's .La Hermosa Ester•

(XX, 110-135). I,'estudi d'A. H. ARKIN La influencia de la exegesis hebrea

en los comentarios biblicos de Fray Luis de Le6n (XXIV, 276-287)' ens sembla

d'unes conclusions molt dubtoses, resultat d'una metodologia confusionaria.

Judici no gaire favorable meresque a J. Al. FORNEAS (XIV, 164-166) 1'edici6

de les Ldgrimas de Hieremias castellanas, de Quevedo, feta per E. M. Wilson

i J. Al. Blecua (Madrid 1953).
Quant a tradicions populars, hi trobem els articles de H. SCIWARZBAUM Inter-

national folklore motifs in Petrus Alphonsi's .Disciplina clericalis. (XXI-XXIII)

i de F. C:ANTERA El .purimn del rey Don Sebastidn (V, 219-225).

Un capitol molt important i especial es el de les traduccions medievals de

la Biblia. M. MORREALE to el gran merit, en els sews tnodestanlent titulats

.4puntes bibliogrdficos Para la iniciaci6n at estudio de las traducciones biblicas

medievales en castellano (XX, 66-109), d'haver posat ordre en 1'embolie de

descriptions, publicacions i petits estudis partials ja existents sobre el terra,

entre els quals hi ha els publicats a .Sefarads per J. LLAMAS : La antigua

Biblia de los judios espanoles (IV, 219-244), manuscrit 1-1-3 de 1'Escorial, que

be que sigui una Biblia traduIda de l'hebreu, no to cap sentit de parlar-ne com

de la Biblia dels jueus espanyols ; Nueva Biblia medieval judia e inddita en ro-

mance castellano (IX, 53-74), ins. J-II-19, que si ha estat traduida per alga

que sabia hebrea, cal demostrar encara - i no hi ha pas arguments - que

anes destinada als jueus ; Antigua Biblia judfa medieval romanceada (XI, 289-

304), ms. 1-1-7 de 1'Eseorial, i 1'6til classifieaeio a traves de Los eptgrafes de los

salmon en las Biblias castellanas judias medievales (XIII, 239-256).

La mateixa Al. MORREALE, en Las antiguas Biblias hebreo-espaittolas corn-

paradas en et pasaje del Cdntico de Moises (XXIII, 3-21), demostra com, malgrat

les similitude, cadascuna de les traduccions es independent de les altres. Tan-

mateix Al. I,AZAR, en La Plus ancienne adaptation castillane de la Bible: La

Fazienda de Ultramar (XXII, 251-295),'° s'havia esforsat a fer-ne 1'esquema de

8. Reprodults en el seu Ilibre La cultura hispano-italiana de los Jesuitas expulsos

(Madrid 1966).
9. Que es com no avant del seu Ilibre, del mateix titol, publicat per l'Instituto Arias

Montano (Madrid 1966).
10. Fragment de la introduccio a 1'edici6 del text, publicat per Is Facultat de Filosofia

i Lletres de Salamanca , el 1965. Vegeu les reserves que hi fa F. CANTERA (XXVI, 131-133),

sempre tan pr6dig en elogis.
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dependencies i procedencies corn si es tractes de la recensio d'un text dnic de
traduccio de l'Antic Testament, criteri que tambe ha aplicat a les traduccions
bibliques de despres del 1492."

Sobre altres traduccions de 1'hebreu,12 hi ha nomes les notes de P. BELLET
Un manuscrito del Keter Malkut de .clom6 ibn Gabirol y traducco6n italiana
an6ninia (Ms. 963 de Montserrat) (VI, 372-373) i de J. M. MILLAs I VALLICROSA
Una traducci6n catalana de las Tablas Astron6micas (1361) de Jacob ben David
Yomtob de l'erpiido (XIX, 365-371), amb la recensio de la mal anomenada
Consueta jueva editada per A. Griera. (Sant Cugat del Valles 1966) (XXVI,
352-354).19

bloc a part - i destacat - mereixen els estudis sobre poesia medieval. Es
tracta de coses disperses, pero qualsevol investigador interessat pel terra hi
trobara motius de reflexio i vies d'estudi. Per exemple, en la tesi doctoral
d'A. D1Ez MACHO titulada Algunas figuras ret6ricas estudiadas en la cPoetica
hebraica, de Moie ibn 'Ezra [del segle xii] (IV, V, VII, VIII) ; en J. LLAMAS,
Tres capitulos de rnetrica rabinica de R. David ben Sislom6 ibn Yahya [segona
meitat del segle xv] (VII, 277-291) ; en J. SCHIRMANIJ, La metrique quantitative
Bans la poesie hebraique du Moyen Age (VIII, 323-332) ; en J. M. MILLAS I
VALLICROSA, La tradici6n del estrofismo biblico en las poesias medievales (I,
48-87)11 i Probable influencia de la poesia sagrada hebraicoespanola en la
poesia de Fr. Luis de Le6n (XV, 261-285), que 6s un dels millors articles d'a-
quest autor publicats acf.

D'infitil erudici6 son les notes de S. SosNowsKI Sobre las fuentes de las
cCoplas de Yoyef, (Ed. Gonzdlez-Llubera) (XXIX, 333-337). Molt suggestiu
i competent os destudi de J. SCIIIRMANN The Ephebe in Medieval Hebrew
Poetry (XV, 55-68), que fou radicalment contradit per N. ALLONY, The cZebis
(=Nasib) in the Hebrew Poetry in Spain (XXIII, 311-321), la qual cosa
origina una contrareplica i un altre desmentiment - a la revista cTarbiz,
(Jerusalem), en hebreu - i al capdavall la discussi6 restA, com tantes de
vegades, en un punt mort.

S6n tamb6 notables els estudis sobre l'antiquissima poesia romAniea. J. M.
MILLAs I VALLICROSA hi estrena el tema amb Sabre los mds antiguos versos
en lengua castellana (VI, 362-371). Comensa amb aixd la polemica entre ara-
bistes i hebraistes : F. CANTERA, en Versos espanoles en las muwaiiahas
hispano-hebreas (IX, 197-234), corregeix amplament les publicades per S. M.
Stern a la revista cAl-AndalusD i, en Una palabra mds sabre la nueva jar9a
de Mole ihn 'Ezra (XIII, 360-361), esmena la que publica acf I. GARBELL, Ano-
ther mozarabic jar9a in Hebrew Poem (XIII, 358-359) ; J. M. MILLAs I VALLI-
CROSA, en Al margen de un articulo (XVIII, 114-121), replica les interpretacions
i atacs de 1'arabista Garcia G6mez ; finalment, J. M. SoLA I SoLr, en Nuevas
jar5as romances en muwaiiahas hebreas (XXIX, 13-21), corregeix les
interpretacions de les editades per J. Schirmann i M. Lazar.15

11. En un article, utilissim i excellent per 1'ordenada indicaci6 de dades bibliogra-
fiques, publicat en hebreu a Jerusalem. Vegeu-ne la recensio de F. DfAZ ESTEBAN (XXIX,
368-370).

12. Al vol. XXVIII (313-318) el lector trobarA una ampla i elogiosa recensi6 de la
traducci6 a l'hebreu , en vers, del Poeina de Mio Cid, traducci6 feta per M. Attias.

13. Vegeu la meva recensi6 d'aquest treball de Griera en el present volum d'ER,
p1gs. 149-155.

14. Que es un capitol del seu llibre La poesia sagrada hebraico-espanola ( Madrid 1941).
15. Les quals interpretacions, al seu torn, ban estat corregides per S. G. ARMISTEAD

a HR, XXXVIII (1970), 243-250.
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Els esfursos que tuts i altres han fet i fan per a desxifrar aquests antics
versos i mirar de formular algun tret linguistic de la llengua niossarnbica (?)
son brillants, enginyosos i floables. Nosaltres, pero, en tant que espectadors
d'aquest rosari de repliques i correccions, voldrieut fer la segiient reflexiu
ubvia : si els textos en aljamia liebraico-castullana publicats (,it aquesta tnateixa
revista - per exeutple, el publicat al vol. X X IX (49-50) - tot i esser autu-
grafs i del segle xv, ofcreixen rata intcrpretaciu tan dificil i insegura, que
podrem treure en char i acceptablctncut feria d'aquests versus dels segles xl
i XII, copiats per qui sap guantes i games mans ?" En el restablitnent del
text d'aquestes poesies -- i encara nlcs en Ilur estudi sillabic, morfolugic, I-
ni•tic, etc.- creient que s'imposa la vutxinla reserva i circumspeeciu.

Encara que per la matcria no In acabin de cunvenir, esmeiitent ac l;i

nota de 1). Rom.Arro higurantes judios en representaciones sacral (V illareal,

siglos XIV y X V) (XXIX, 75-76), la de 11. ANGI,1;S sabre musica jueva (XVIII,

212-213) i la recensiu de I. Bo1ltc.ts tractant sobre els jueus cons a illunli-

nadors de Ilibres (XX1I1, :169-372), ores l'artiele de C. Roin A masterpiece of

Yledie,^al Spanish-Jewish Art in the l:ennicoth Bible (XII, 351-368).

C. D'estudis sobre el judeo-rontanisme 'r -- a part el castellit dels jueus
sefardites, que exposarem tot seguit - n'hi ha molt Iwcs. J. CANTE;RA O RTI/.
1)F URBINA parla Acerca de unos posibles calcos sesndltticos del hebreo en el
francjs (XIV, 323-333), que ens deixen utuit poc convensuts, i sobre Ilebraisnutc
eta las lenguas romknicas (XVIII, 29-40), on ealdria canviar I'enfocantent de
la giiestio : no es tracta d'hebraismes manilevats directament, sino de voca-
bulari i mentalitat (=cultura) hebrea arribada a les llengiies romani-
ques a traves del ilatf biblic i eclesittstic. La mateixa cosy ocorre al Ilibre de

L. Sc1IA1,I.iI Nx Diccionario tie hebraisinos y voces afines (Buenos Aires 1952)
vegen-uc la recensiu del mateix J. Canters (XVI, 185-186).

Al Cinque Congres Mundial d'Estudis Jueus (XXX, 156) foren presentades
dues co nunicaciuns : una sobre portugues i una altra sobre judeo-routanes.

Excellent com a iuventari bibliografic de materials es Particle de S. MAR-
cus A-t-il existe en Espagne un dialecte judeo-espagnol? (XXll, 129-149),
on els pocs elements objectins posats a contribucio - i sense distingir cpoques
ui dialectes ! -- no veiem que puguin mai decantar cap a l'afirmativa la questiu
plantejada en el titol, quail, per altra banda, l'autor ens in dona per evident des
del primer parbgraf.

Versen sobre toponimia l'estat de la questiu presentades per J. Al. M1t.I,As
I VAi,I,ICROSA , De toponitnia pdnico-espaiiola (I, 313-326), i la rota de J. M.
Sot.A I Sul,i, La etintolo,t,ria fenicio-ptiuica tie Ibiza (XVI, 325-3:34).

r('. La primers condiciei de tot en tot necessaries per a esludiur ell [ extol en aljamia,

es con@ixer be la llengua que trobem transcrita en caracters hehreus, i en especial la seva

fonPtica. Altrament, la interpretaci6 risca enormentent d'esser errada. Si I. L. r.acave, per

exemple, sabes el cataia, en el document en aljamia hebraico-aragonesa que ha coment•at

a estudiar (XXX, 325-337)• no hauria transcrit per aAndrev de Cabdevila• (pags. 325 i :3:17)

el nom del Regent de la Tresoreria a Saragossa el 1451. '1'enint, aleshores, un cerde

viciOs : per a desxifrar els versos rtecessitem coueixer la llengua - i•s a dir, la foucltica --

en que han estat escrits , que precticanient no coneixenl sino pel que aconseguini d'eu-

tendre en aquests mateixos versos.

17. Lis interessats pels problemes de lingiiistica general trobaran a Particle de P. DIAZ

11STEB.AN Tensiones en el hebreo contcutponioico (XXX, 3654351) una bona exposicio de

questions molt suggestives ; i tambe a Particle de R. CEI..AUA Filosofia 1, lenguaje he-

braico, con especial referenda a las ohnt; de Runeau i Trevnontant (XIV, 221-245), ja

mes aearat als problemes filosofics.
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Dedicats a estudis de mots hi ha les notes de F. CANTERA Carne trifa (XIV,

126-127), de D. (ioNZALO MAESO Sobre la etimologia de la voz aMarrano.

(Cripto-judfo) (XV, 373-385), de J. M. MI1.i,As I VALLICROSA Sobre la etimologfa

artistica de Salom6 (XVII, 375-378) i el sell estudi i edicio Un antiguo glosario

hispano-hebraico con transcripcioies pretiberienses (XXI, 219-239), en llati,

ins. 59 de Ripoll.
Voldrfetn cridar tambc 1'atenci6 sobre 1'interes linguistic d'alguns docu-

ments publicats en articles de caire noes aviat historic, si be ara no ens veiem

pas en cor de valorar-los, ni en detail ni en conjunt.

D. - L'Instituto Arias Montano manifests el sell interes a fer sabre a 'Se-

faradn, ja des dels primers volums, estudis sobre els jueus de parla espanyola,

despres de llur expulsio el 1492, amb recensions, una rota bibliografica (II,

377-381), 1'edi66 d'tui resum d'un proses del segle xvii escrit per on jueu

(VI, 313-329), Dos canciones sefardfes arntonizadas de J. RctnRR ;o (XIV, :353-362),

i - a tries d'alguns escrits sobre tradicions i folklore, cientificament molt poe

claborats (VII, 93-121 ; XIV, 128-147, amb algunes notes lingiifstiques)

amb Particle d'A. DE LARIEA PAI,ACIN El Cantar de la Muerte y las endechas

judeo-hispanicas (XV, 137-149), quc fou corregit per M. AI,vAR L6rEz en les

seves I'recisiones en torno tt las endechas judeo-espanolas (XVII, 129-143).'8

El 1959 la Biblioteca National organitza una Exposici6n Bibl-iogrdfica Sefardi

.11undial (XX, 139-154). Al segon fascicle del nlateix 1959 era anunciat que, a

partir del 1960, la revista contindria una seccio especial, aSefardismo., dedicada

a atemas relativos a In lengua, al folklore, la literatura, la historia y la cultura

en general de nuestros sefardIcs8, i el 1961 era Great l'Instituto de Estudios Se-

fordfes, del qual fort uoinenat director F. Perez Castro. (Aquest Instituto,

pero, dcixa d'existir el 1067 en esscr reestructurat el CSIC, i rests inclos dins

l'Instituto Arias Montano, del qual era director des del 1965 el catedratic

suara esmentat.)

El terme sefardf resulta equivoc i routes es aclarit pel context : de fet,

vol dir scmpre aallo quc fa rclaciu al judaisme i als jueus que d'alguna manera

esta(n) vinculat(s), en qualsevol ipoca, a la Peninsula Iberica. - i aquest era

el criteri de l'exposicio - ;'s pet-6 normalment es refereix als jueus despres

do llur cxpulsi6 el 1492 - i aqucst es cl criteri exclusiu de l'Instituto de

Estudios Sefardfes.20
L'Instituto de Estudios Sefardics ila promogut la vreacio del Museo Sefardi,

a Toledo (XXIV, 232-233), convoca on Simposio de Estudios Sefardfes el 1964

- . les actes del qual ban estat publicades el 1970 (XXIV, 327-355) - i ha partici-

pat en cis congressos internacionals d'estudis jueus (XXV, 439450 ; XXX, 201-

2(6) i do lingiifstica romanica (XXV, 465-471 ; XXVIII, 409-413), i s'ha

fet resso d'altres participacions : al III Congreso de Academias de la Lengua

Espanola (XXI, 76-84), al Congreso de Instituciones Hispanicas (XXIII, 335-

338), etc.

Amb molt bon encert forest plantejats des del primer moment els problemes

18. Aqucst autor ha publicat recentment la segona edicio de les Endechas judeo-

esaaiiolas (Madrid 1969). Vegeu la recensiu a la primera edicio (XVI, 1.90-192).

19. Una bona introduccio general, i ben documcntada, al aSefardismev en aquest

sentit, la dons M. J. Benardete, en el seu Ilibre Hispanic Cultur and Character of the

Sephardic Jews (New York 1952). Molt interessant tamb6 es el volum d'homenatge que li

fou ofert ; vegeu-ne la recensio (XXVI, 153-158).

20. Vegeu-ne la propugnacio a les pugs. xvnt-xix de las Actas del Primer Simposio

de Estudios Sefardics (Madrid 1970).
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Dedicats it estudis de plots hi ha les notes de F. CANTERA Carne trifa (XIV,

126-127), de 1). GONZALO MAESO Sobre la etimologia de la voz aMarrano.

(Cripto-judfo) (XV, 373-385), de J. M. Mlt,t.As 1 VALLICROSA Sobre la etimologfa

artistica de Salont6 (XVII, 375-378) i el sett estudi i edici6 Un antigno glosario

hispano-hebraico con transcripciones pretiberienses (XXI, 21(J-239 ), en llati,

ins. 59 de Ripoll.
Voldrfem cridar tambe l'atenci6 sobre 1'interes linguistic d'alguns docu-

ments publicats en articles de caire rates aviat historic, si he ara no ens veiem

pas en cor de valorar-los, ni en detail iii en conjunt.

D. - L'Instituto Arias Montano manifests el seu interes a fer cabre a aSe-

farad0, ja des dels primers volums, estudis sobre els jueus de parla espanyola,

despres de llur expulsi6 cl 1492, amb recensions, una nota bibliografica (II,

3377-381), l'edi66 d'un resum d'un proces del segle xvii escrit per no jueu

(VI, 313-329), Dos canciones sefardfes armonizadas de J. Ronalco (XIV, 353-362),

i - a roes d'alguns escrits sobre tradicions i folklore, cientificament molt poc

claborats (VII, 93-121 ; XIV, 128-147, amb algunes notes lingiifstiques) -,

amb Particle d'A. ni LARREA PALACIN El Cantor de la Muerte y las endechas

judeo-hispdnicas (XV, 137-149), que fou corregit per M. ALVAR IAPEZ en les

seves Precisiones en torno ti las endechas judeo-espanolas (XVII, 129-143).1e

El 1959 la Biblioteca National organitza una Exposici6n Bibliogrdfica Sefardi

Mundial (XX, 139-154). Al segon fascicle del mateix 1959 era anunciat que, a

partir del 1960, la revista contindria una secci6 especial, .Sefardismov, dedicada

a atemas relatives a la lengua, al folklore, la literatura, la historia y la cultura

cu general de nuestros sefardfes0, i el 1901 era creat l'Instituto de Estudios Se-

fardies, del qual fou nomenat director F. Perez Castro. (Aquest Institute,

pero, dcixa d'existir el 1967 en esser reestructurat el CSIC, i rests inclos dins

l'Instituto Arias M(mtano, del qual era director des del 1965 el catedratic

suara esmentat.)
El terme sefardi resulta equivoc i noroes es aclarit pel context : do fet,

vol dir scinpre .alto que fa relaci6 al judaisme i als jueus que d'alguna manera

esta (n) vinculat(s), en qualsevol epoca, a la Peninsula Iberica. - i aquest era

el criteri de 1'exposici6- ;10 per() normalment es refereix als jueus despres

de Bur expulsi6 el 1492 - i aquest es el criteri exclusin de l'Instituto de

Estudios Sefardies.20
L'Instituto de Estudios Sefardies ha promogut la creaci6 del Museo Sefardi,

a Toledo (XXIV, 232-233), cenvoca un Simposio de Estudios Sefardies el 1964

- les actes del qual ban estat publicades el 1970 (XXIV, 327-355) - i ha partici-

pat en cis congressos internationals d'estudis jueus (XXV, 439-450 ; XXX, 201-

2C0) i de linguistica romanica (XXV, 465-471 ; XXVIII, 409-413), i s'ha

fet resso d'altres participacions : al III Congreso de Academias de la Lengua

Espanola (XXI, 76-84), al Congreso de Instituciones Hispanicas (XXIII, 335-

338), etc.
Am)) molt bolt encert form plante,jats des del primer moment els problemes

15. Aquest actor ba publicat recentment Is segona edici6 de les Endechas judco-

cspanolas ( Madrid 1969). Vegeu la recensi6 a la primers edici8 (XVI, 190-192).

19. Una bona introduccio general, i ben documentada, al aSefardisme . en aquest

sentit, la donh M. J. Benardete, en el seu Ilibre Hispanic Cultur and Character of the

Sephardic Jews (New York 1952 ). Molt interessant tamb6 es el volum d'homenatge que li

fou ofert ; vegeu -ne la recensio (XXVI, 153-158).

20. Vegeu-ne la propugnacio a les pigs. xvttt-xtx de las Actas del Primer Simposio

de (:studios Sefardies (Madrid 1970).
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basics : edicio d'un lexic comprensiu judeo-espanyol i edicio d'un cataleg sis-
tematic d'obres i estudis publicats ; ambdos, pero, es troben encara en fase de
pteparacio. Hom resolgue el problema de nomenclatura, denominant judeo-
espanyol la llengua - el dialecte - dels jueus descendents dels expulsats
el 1492, i reservant el nom de ladino al peculiar llenguatge dels llibres liturgics.
lacob M. Hassan, secretari de l'Institnto de Estudios Sefardfes mentre aquest
existi, ha establert un coherent sistema de transcripcib (XXVIII, 411-412) -
allo que mes s'hi podria discutir es si calia establir-lo - i particularment
ha publicat el programa del que horn podria donar en un curs regular de
Literatura Sefardi (XXIX, 441-443).2'

La majoria dels articles publicats en aquesta seccio de aSefardismov fan

referencia al folklore (XXIII, 121-133, 325-334 ; XXIV, 121-136 ; XXV,

189-212) i a all(') per que es mes coneg-lit el judeo-espanyol : A. HEMSI, Can-

cionero sefardi (XIX, 378-384) ; H. Avl?NARY, Etudes sur le Cancionero judJo-

espagnol (XVIe et XVIIe siecles) (XX, 377-394) ; A. ARCS, Cinco nuevos roman-

ces del Cid (XXI, (19-75), amb addicions i correceions (XXII, 385-396) ; H. V.

Ilgsso, Don Ramon Mendndez Pidal and the aRomancero Sefardis (XXI, 343-

374) ; A. D. CORR), Una elegia judeo-espai ola Para el nueve de 'Ab (XXVIII,

399-402) i els tres estudis molt acabats de S. G. ARMISTF,AD i J. H. SILVERMAN,

aSelvin : una met6fora oriental en el Romancero sefardi (XXVIII, 213-219) ; Las

aComplas de las floresv y la poesia popular de los Balcanes (XXVIII, 395-398)

Exclamaciones turcas y otros rasgos orientales en el romancero judeo-espailol

(XXX, 177-193).

Quant a 1'aspecte mes directament linguistic, ultra tot el que acabem d'es-
mentar, hi ha 1'estudi de K. ADAMS Castellano, judeo-espa0ol y portugut s:
el vocabulario de Jacob Rodrigues Morina y los sefardies londinenses (XXVI-
XXVII), el WE CORREA C.ALDER6N Sobre a.lgunos metaplasmos en judeo-
espaillol (XXVIII, 220-226) i les Notas sobre el judeoespailol en una obra
de Bassani de D. ROMANO (XXX, 198-200).

Al. T. RUBItTO hi ha publicat dos estudis sobre mnsica : El repertorio musical
de un sefardi (XXV, 453-463) i Notas sobre el orientalismo de la mnsica
sefardi (XXVII, 421-428), i E. RoMERo ha estudiat quasi exhaustivament el tea-
tre sefardi : Teatro judeoespanol aljamiado: Adiciones bibliogrdficas (XXVIII,
403-408) i El teatro entre los sefardies orientales (XXIX, 187-212: Maeeddnia

21 Davant aquest progranra , que recomanem vivament , se'ns acudeixen algunes

questions fonamentals que formulariem aixi : Qualsevol paper impres , qualsevol diari

impres, qualsevol manuscrit de relativa antigor, Z ha d'esser considerat literatura ? Si

apliquem els normals criteris estetics - d'obra lingiiisticament hen resolta, de trans-

cendPncia social, etc . - que normalment son aplicats a les obres literaries ( les que ens

feien estudiar al batxillerat , per exemple ), a la litcratura en judeo-espanyol, demanem

t resta mat @ ria per a an curs regular ? Que tota activitat humana, sigui del caire que

sigui, es digna d'estudi, cal no dubtar-ne ; pero, des dcl runt de vista d'un Departament

de Llengua i Literatura Espanyota - tal com funciona a les nostres universitats, i tal

com I . M. Hassan desitja que hi sigui integrat el judeo-espanyol -, t quina intensitat

d'interes mereix la llengua i la literatura judeo-espanyola ? Z li concediriem tin curs

regular o nomes unes quantes conferencies ? L una catedra o unes allusions ? No pensem

pas, naturalment , que aquestes questions que formulem d'una manera extrema siguin

inOtils. La lllstima es que, ara per ara, hen pocs romanistes hi podrien respondre anib

suficient coneixement de causa : per a penetrar mitjananient en les obres dels jueus

sefardites , cal estar forca al corrent del judaisnie en general i de la llengua hebrea en

particular. En aquest sentit es molt allisonador i exemplar el trist paper representat

per un catedratic i un adjunt d'hebreu en editar una obra ell judeo-espanyol ; vegeu-ne

Is recensio (XXVI, 449-454).
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429-440: Turquia ; XXX, 163-176: Balcans ; 483-508 : Bibliografia) ; tanmateix,

les noticies de mes cos sobre aquest teatre no son anteriors a Ia segona

meitat del segle xix, i posteriorment a Ia redaccio d'aquests articles 1'autora

ha pogut reunir molt mes material (vegeu la nota de Ia. pag. 485 del vol. XXX).

I)es del volum XXV Ia seccio de .Sefardismo)) figura al darrera de tot dels

fascicles de .Sefarad=. Vista la corba ascendent de l'interes pels estudis sobre

el judeo-espanyol, sembla que es pot augurar Ia creacio d'una nova revista que

els seria dedicada plenament.
Jaume RIHRA i SANS

.Tarbiz*. A Quarterly for Jewish Studies. Vols. XXIV (5715 =1954-55)

XXXIX (5730 = 1969-70). Jerusalem.

Be que consagrada especialment als estudis judaics, aquesta acreditada re-

vista acull sovint estudis i notes que ofereixen tatnbe un interes indubtable per

als paisos romanics i alguna vegada concretament per a Catalunya. La revista

es publicada en hebreu, pero en pagines numerades amb xifres romanes hi ha

resums dell articles, en angles, fets pels mateixos actors.

Anotem aci, d'entrc els treballs apareguts dins .Tarbiz. durant els darrers

setze anys, aquells que presenten una relacio amb els fets i Ia cultura de les

nostres contrades.
J. M. MII.r.ns, Beginnings of Science among the Jews of Spain. (XXIV, 48-

59). - Resum de les dades actuals sobre el terra. Comensa a mitjan segle ix i t6

Ia priniera florida dur-ant el regnat d'Abd-al-Rahman III.

Al. PLESSNER, Analecta to Hunain ibn Ishaq's .Apophthegms of the Philo-

sophers. and its Hebrew Translation. (XXIV, 60-72). - Materials per a I'edicio

crftica del text crab d'aquesta colleecio de senteneies, una de les mes difoses a

1'Edat mitjana, tant en la versio hebrea, aci tambe estudiada, com en les com-

pilations llatines i en vulgar (Secretunl secretorum, Libre de Saviesa, etc.).

J. KLAUSN$R, Reeensio del Ilibre de B. XETANYAxo, Don Isaac Abravanel

(Philadelphia 1953). (XXIV, 112-116).
L. Kopp, The La'azim (Foreign Words) in the .Sha'ar of

Gershon ben Sheloino (XXIV, 150-166, 274-289, 410-425 ; XXV, 35-43). - Edieio

molt ben feta dels mots no hebreus que es troben als manuscrits d'aquesta obra.

La majoria son en provensal ; molts hall estat alterats pels copistes, de manera

que l'estudi d'aquests mots en vulgar to mes valor de cara a establir el text

critic que no pas per a estudiar la pronunciacio o el lexic del provensal del

segle xlv.
G. SCHOLEM, The Kabbalistic Responsa of R. Yosef Alcastiel to R. Yehuda

Hayyat. (XXIV, 167-206). - Autor que vivia a Xativa i escrivia el 1482. Es

tracta, doncs, de l'estat de les doctrines cabalistiques al moment de 1'expulsi6

dels jueus. Edicio amb introduccio.
S. PINES, A Note on the History of a Pseudo-Aristotelian Text. (XXIV, 406-

409). - Identifica l'original crab del tractat exit que te, en una de les traduc-

cions a l'hebreu, el titol d'Iggeret ha-musar (Carta d'ensenyament). Havia estat

editat per L. CHEIKHO, Traitds d'anciens philosophes arabes... (Beirut 1911).

H. PERI (PPI,AUM), Prayer in the Vernacular during the Middle Ages.

(XXIV, 426-440). - Com si calgues demostrar que els jueus no van deixar de

traduir, a l'Edat mitjana, les pregaries i la Biblia a la llengua parlada, l'autor

reuneix i classifica multitud de dades sobre testimoniatges de 1'us de Ia llengua

parlada en Ia lectura de Ia Tora i en la pregaria publica, amb Ilista de manus-

175


